
                                                                                                                                  
       Please feel free to report ERROR/ENQUIRE         email:Quranhadith9742@GMAIL.COM   PH# +1-647-712-1265          

                                                      http://WWW.ISLAM4U.CA                                                                         
 

 

ALL REFRENCES# FOR HADITH IS ARABIC numbers; Unless otherwise mentioned all hadith are Saheeh 

 

Aqheedein ki Ahmiyath! 

Importance of Aqhida! 
 

Quran: A parable of Kalim TAYYIB !!!!  

Surath Ibrahim CHAPTER# 14 VERSE# 24-27 

ُ مَثلًَا كَلِمَةا طَيِِّبةَا  كَشَجَرَةٍ طَيِِّبةٍَ أصَْلهَُا  ألَمَْ ترََ كَيْفَ ضَرَبَ اللَّه

 ثاَبتٌِ وَفرَْعُهَا فيِ السهمَاءِ 

Transliteration 

24: 

Alam tara kayfa daraba Allahu mathalan kalimatan tayyibatan 

kashajaratin tayyibatin asluhathabitun wafarAAuha fee alssamai 
 

English:24: See you not how Allah sets forth a parable? A goodly word as a 

goodly tree, whose root is firmly fixed, and its branches (reach) to 

the sky (i.e. very high). 
 

Urdu 24:  کياتو نےنہيں دیکها کہ الله نے کلمہ پاک کی ایک مثال بيان کی ہے گویا وہ ایک پاک

  شاخ آسمان ہے درخت ہے کہ جس کی جڑ مضبوط اور اس کی
 

25 

ُ الْْمَْثاَلَ لِلنهاسِ  ۗ   تؤُْتيِ أكُُلهََا كُله حِينٍ بِإذِْنِ رَبِِّهَا وَیضَْرِبُ اللَّه

 لعَلَههُمْ یتَذَكَهرُونَ 
 

Transliteration 

25: 

Tutee okulaha kulla heenin biithni rabbiha wayadribu Allahu 

alamthala lilnnasi laAAallahum yatathakkaroona 
 

English:25: Giving its fruit at all times, by the Leave of its Lord, and Allah sets 

forth parables for mankind in order that they may remember. 
 

Urdu 25:  وہ اپنے رب کے حکم سے ہر وقت اپنا پهل لاتا ہے اور الله لوگوں کے واسطے مثاليں

  کرتا ہے تاکہ وہ سمجهيںبيان 
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26 

وَمَثلَُ كَلِمَةٍ خَبِيثةٍَ كَشَجَرَةٍ خَبِيثةٍَ اجْتثُهتْ مِن فوَْقِ الْْرَْضِ مَا 

 لهََا مِن قرََارٍ 
 

Transliteration 

26: 

Wamathalu kalimatin khabeethatin kashajaratin khabeethatin 

ijtuththat min fawqi alardi malaha min qararin 
 

English:26: And the parable of an evil word is that of an evil tree uprooted from 

the surface of earth, having no stability. 
 

Urdu 26:  اور ناپاک کلمہ کی مثال ایک ناپاک درخت کی سی ہے جو زمين کے اوپر ہی سے

  اکهاڑ ليا جائے اسے کچه ٹهيراؤ نہيں ہے
 

27 

ُ الهذِینَ آمَنوُا بِالْقوَْلِ الثهابِتِ فِي الْحَياَةِ الدُّنْياَ وَفِي  یثُبَِِّتُ اللَّه

ُ الظهالِمِينَ ۗ   الْْخِرَةِ  ُ مَا یَشَاءُ  ۗ   وَیضُِلُّ اللَّه  وَیفَْعَلُ اللَّه
 

Transliteration 

27: 

Yuthabbitu Allahu allatheena amanoo bialqawli alththabiti fee 

alhayati alddunya wafee alakhirati wayudillu Allahu alththalimeena 

wayafAAalu Allahu ma yashao 
 

English:27: Allah will keep firm those who believe, with the word that stands 

firm in this world (i.e. they will keep on worshipping Allah Alone 

and none else), and in the Hereafter. And Allah will cause to go 

astray those who are Zalimun (polytheists and wrong-doers), and 

Allah does what He wills. 
 

Urdu 27:  الله ایمان والوں کو دنيا اور آخرت کی زندگی ميں سچی بات پر ثابت قدم رکهتا ہے اور

  ظالمو ں کو گمراہ کر تا ہے اور الله جوچاہتا ہے کرتا ہے

WORD-by-WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 
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(14:24:1) 

alam 

Do not 
 

INTG – prefixed interrogative alif 

NEG – negative particle 

 الهمزة همزة استفهام

 حرف نفي

(14:24:2) 

tara 

you see 
 

V – 2nd person masculine singular 

imperfect verb, jussive mood 

مضارع مجزومفعل   

(14:24:3) 

kayfa 

how 
 

INTG – interrogative noun 

 اسم استفهام

(14:24:4) 

ḍaraba 

Allah sets forth 
 

V – 3rd person masculine singular perfect 

verb 

 فعل ماض

(14:24:5) 

l-lahu 

Allah sets forth 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلًلة مرفوع

(14:24:6) 

mathalan 

the example, 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب
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(14:24:7) 

kalimatan 

a word 
 

N – accusative feminine indefinite noun 

 اسم منصوب

(14:24:8) 

ṭayyibatan 

good 
 

ADJ – accusative feminine singular 

indefinite adjective 

 صفة منصوبة

(14:24:9) 

kashajaratin 

(is) like a tree 
 

P – prefixed preposition ka 

N – genitive feminine indefinite noun 

→ Tree 

 جار ومجرور

(14:24:10) 

ṭayyibatin 

good, 
 

ADJ – genitive feminine singular 

indefinite adjective 

مجرورةصفة   

(14:24:11) 

aṣluhā 

its root 
 

N – nominative masculine noun 

PRON – 3rd person feminine singular 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل جر « ها»اسم مرفوع و

 بالاضافة

(14:24:12) 

thābitun 

(is) firm 
 

N – nominative masculine indefinite 

active participle 

 اسم مرفوع
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(14:24:13) 

wafarʿuhā 

and its branches 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – nominative masculine noun 

PRON – 3rd person feminine singular 

possessive pronoun 

 الواو عاطفة

ضمير متصل في محل جر « ها»اسم مرفوع و

 بالاضافة

(14:24:14) 

fī 

(are) in 
 

P – preposition 

 حرف جر

(14:24:15) 

l-samāi 

the sky? 
 

N – genitive feminine noun 

 اسم مجرور

(14:25:1) 

tu'tī 

Giving 
 

V – 3rd person feminine singular (form 

IV) imperfect verb 

 فعل مضارع

(14:25:2) 

ukulahā 

its fruit 
 

N – accusative masculine noun 

PRON – 3rd person feminine singular 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل جر « ها»اسم منصوب و

 بالاضافة
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(14:25:3) 

kulla 

all 
 

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب

(14:25:4) 

ḥīnin 

time  

N – genitive masculine indefinite noun 

 اسم مجرور

(14:25:5) 

bi-idh'ni 

by the permission 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive masculine noun 

 جار ومجرور

(14:25:6) 

rabbihā 

of its Lord. 
 

N – genitive masculine noun 

PRON – 3rd person feminine singular 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل جر « ها»اسم مجرور و

 بالاضافة

(14:25:7) 

wayaḍribu 

And Allah sets 

forth  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 الواو عاطفة

 فعل مضارع

(14:25:8) 

l-lahu 

And Allah sets 

forth  

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلًلة مرفوع
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(14:25:9) 

l-amthāla 

the examples 
 

N – accusative masculine plural noun 

 اسم منصوب

(14:25:10) 

lilnnāsi 

for mankind 
 

P – prefixed preposition lām 

N – genitive masculine plural noun 

 جار ومجرور

(14:25:11) 

laʿallahum 

so that they may 
 

ACC – accusative particle 

PRON – 3rd person masculine plural 

object pronoun 

ضمير متصل « هم»و« ان»حرف نصب من اخوات 

«لعل»في محل نصب اسم   

(14:25:12) 

yatadhakkarūna 

remember. 
 

V – 3rd person masculine plural (form V) 

imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(14:26:1) 

wamathalu 

And (the) 

example  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – nominative masculine noun 

 الواو عاطفة

 اسم مرفوع

(14:26:2) 

kalimatin 

(of) a word 
 

N – genitive feminine indefinite noun 

 اسم مجرور
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(14:26:3) 

khabīthatin 

evil 
 

N – genitive feminine indefinite noun 

 اسم مجرور

(14:26:4) 

kashajaratin 

(is) like a tree 
 

P – prefixed preposition ka 

N – genitive feminine indefinite noun 

→ Tree 

 جار ومجرور

(14:26:5) 

khabīthatin 

evil, 
 

N – genitive feminine indefinite noun 

 اسم مجرور

(14:26:6) 

uj'tuthat 

uprooted 
 

V – 3rd person feminine singular (form 

VIII) passive perfect verb 

مبني للمجهولفعل ماض   

(14:26:7) 

min 

from  

P – preposition 

 حرف جر

(14:26:8) 

fawqi 

the surface 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور
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(14:26:9) 

l-arḍi 

(of) the earth, 
 

N – genitive feminine noun → Earth 

 اسم مجرور

(14:26:10) 

mā 

not 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(14:26:11) 

lahā 

for it 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 3rd person feminine singular 

personal pronoun 

 جار ومجرور

(14:26:12) 

min 

(is) any  

P – preposition 

 حرف جر

(14:26:13) 

qarārin 

stability. 
 

N – genitive masculine indefinite noun 

 اسم مجرور

(14:27:1) 

yuthabbitu 

Allah keeps firm 
 

V – 3rd person masculine singular (form 

II) imperfect verb 

 فعل مضارع
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(14:27:2) 

l-lahu 

Allah keeps firm 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلًلة مرفوع

(14:27:3) 

alladhīna 

those who 
 

REL – masculine plural relative pronoun 

 اسم موصول

(14:27:4) 

āmanū 

believe 
 

V – 3rd person masculine plural (form 

IV) perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(14:27:5) 

bil-qawli 

with the firm 

word  

P – prefixed preposition bi 

N – genitive masculine verbal noun 

 جار ومجرور

(14:27:6) 

l-thābiti 

with the firm 

word  

N – genitive masculine active participle 

 اسم مجرور

(14:27:7) 

fī 

in 
 

P – preposition 

 حرف جر
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(14:27:8) 

l-ḥayati 

the life 
 

N – genitive feminine noun 

 اسم مجرور

(14:27:9) 

l-dun'yā 

(of) the world 
 

ADJ – genitive feminine singular 

adjective 

 صفة مجرورة

(14:27:10) 

wafī 

and in 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

P – preposition 

 الواو عاطفة

 حرف جر

(14:27:11) 

l-ākhirati 

the Hereafter. 
 

N – genitive feminine singular noun 

 اسم مجرور

(14:27:12) 

wayuḍillu 

And Allah lets go 

astray  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular (form 

IV) imperfect verb 

 الواو عاطفة

 فعل مضارع

(14:27:13) 

l-lahu 

And Allah lets go 

astray  

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلًلة مرفوع
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(14:27:14) 

l-ẓālimīna 

the wrongdoers. 
 

N – accusative masculine plural active 

participle 

 اسم منصوب

(14:27:15) 

wayafʿalu 

And Allah does 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 الواو عاطفة

 فعل مضارع

(14:27:16) 

l-lahu 

And Allah does 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلًلة مرفوع

(14:27:17) 

mā 

what 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(14:27:18) 

yashāu 

He wills. 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 فعل مضارع

 

 

Quran:  Why the good deeds of some people will be dispersed??  

Surath Al-Furqan CHAPTER# 25 VERSE# 23 

ا نثوُرا  وَقدَِمْناَ إِلىَٰ مَا عَمِلوُا مِنْ عَمَلٍ فجََعلَْناَہُ هَباَءا مه
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Transliteration 

23: 

Waqadimna ila ma AAamiloo min AAamalin fajaAAalnahu habaan 

manthooran 
 

 

English: 23: And We shall turn to whatever deeds they (disbelievers, polytheists, 

sinners) did, and We shall make such deeds as scattered floating 

particles of dust. 
 

 

Urdu 23:  اور جو عمل انہوں نے کيے تهے ہم ان کی طرف متوجہ ہوں گے پهر انہيں اڑتی ہوئی

  خاک کر دیں گے

 

WORD-by-WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(25:23:1) 

waqadim'nā 

And We will 

proceed  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 1st person plural perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

ضمير متصل في محل رفع فاعل« نا»فعل ماض و  

(25:23:2) 

ilā 

to 
 

P – preposition 

 حرف جر

(25:23:3) 

mā 

whatever 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(25:23:4) 

ʿamilū 

they  (disbelievers, 

polytheists, 

sinners) did 
 

V – 3rd person masculine plural perfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل
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(25:23:5) 

min 

of 
 

P – preposition 

 حرف جر

(25:23:6) 

ʿamalin 

(the) deed(s), 
 

N – genitive masculine indefinite noun 

 اسم مجرور

(25:23:7) 

fajaʿalnāhu 

and We will make 

them  

CONJ – prefixed conjunction fa (and) 

V – 1st person plural perfect verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 

 الفاء عاطفة

ضمير متصل في محل رفع فاعل « نا»فعل ماض و

 والهاء ضمير متصل في محل نصب مفعول به

(25:23:8) 

habāan 

(as) dust 
 

N – accusative masculine indefinite 

noun → Dust 

 اسم منصوب

(25:23:9) 

manthūran 

dispersed. 
 

N – accusative masculine indefinite 

passive participle 

 اسم منصوب
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Quran:The biggest looser of deeds on the day of Recompense!!  
Surath Al-Kahf CHAPTER# 18 VERSE# 103-106 

 قلُْ هَلْ ننُبَِِّئكُُم باِلْْخَْسَرِینَ أعَْمَالاا 
Transliteration 

103: 

Qul hal nunabbiokum bialakhsareena aAAmalan 

  
 

English:103: Say (O Muhammad صلى الله عليه وسلم): "Shall We tell you the greatest 

losers in respect of (their) deeds? 
 

Urdu 103:  کہہ دو کيا ميں تمہيں بتاؤں جو اعمال کے لحاظ سے بالکل خسارے ميں ہيں  

 

104   

یَحْسَبوُنَ أنَههُمْ الهذِینَ ضَله سَعْيهُُمْ فيِ الْحَياَةِ الدُّنْياَ وَهُمْ 

 یحُْسِنوُنَ صُنْعاا
 

Transliteration 

104:  

Allatheena dalla saAAyuhum fee alhayati alddunya wahum 

yahsaboona annahum yuhsinoona sunAAan 
 

English:104:  "Those whose efforts have been wasted in this life while they 

thought that they were acquiring good by their deeds. 
 

Urdu 104:   وہ جن کی ساری کوشش دنيا کی زندگی ميں کهوئی گئی اور وہ خيال کرتے ہيں کہ

  بے شک وہ اچهے کام کر رہے ہيں
 

105   

ئكَِ الهذِینَ كَفرَُوا بآِیاَتِ رَبِِّهِمْ وَلِقاَئِهِ فحََبِطَتْ أعَْمَالهُُمْ فلًََ  ٰـ أوُلَ

 نقُِيمُ لهَُمْ یوَْمَ الْقِياَمَةِ وَزْناا
 

Transliteration 

105:  

Olaika allatheena kafaroo biayati rabbihim waliqaihi fahabitat 

aAAmaluhum fala nuqeemu lahum yawma alqiyamati waznan 
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English:105:  "They are those who deny the Ayat (proofs, evidence, verses, 

lessons, signs, revelations, etc.) of their Lord and the Meeting with 

Him (in the Hereafter). So their works are in vain, and on the Day of 

Resurrection, We shall assign no weight for them. 
 

Urdu 105:   اپنے رب کی نشانيوں کا اور اس کے روبرو جانے کا یہ وہی لوگ ہيں جنہوں نے

انکار کيا ہے پهر ان کے سارے اعمال ضائع ہو گئے سو ہم ان کے ليے قيامت کے دن 

  کوئی وزن قائم نہيں کریں گے
 

106   

ا ٰذَ   لِكَ جَزَاؤُهُمْ جَهَنهمُ بِمَا كَفَرُوا وَاتهخَذوُا آیاَتيِ وَرُسُلِي هُزُوا
 

Transliteration 

106:  

Thalika jazaohum jahannamu bima kafaroo waittakhathoo ayatee 

warusulee huzuwan 
 

English:106:  "That shall be their recompense, Hell; because they disbelieved and 

took My Ayat (proofs, evidence, verses, lessons, signs, revelations, 

etc.) and My Messengers by way of jest and mockery. 
 

Urdu 106:  
یہ سزا ا ن کی جہنم ہے ا سلیے کہ انہوں نے کفر کیا اور میری آیتوں اور میرے 

 رسولوں کا مذاق بنایا تھا
 

WORD-by-WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(18:103:1) 

qul 

Say, 
 

V – 2nd person masculine singular 

imperative verb 

 فعل أمر

(18:103:2) 

hal 

"Shall 
 

INTG – interrogative particle 

 حرف استفهام
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(18:103:3) 

nunabbi-ukum 

We inform you 
 

V – 1st person plural (form II) imperfect 

verb 

PRON – 2nd person masculine plural 

object pronoun 

 فعل مضارع والكاف ضمير متصل في محل نصب

 مفعول به

(18:103:4) 

bil-akhsarīna 

of the greatest 

losers  

P – prefixed preposition bi 

N – genitive masculine plural noun 

 جار ومجرور

(18:103:5) 

aʿmālan 

(as to their) 

deeds?  

N – accusative masculine plural indefinite 

noun 

 اسم منصوب

(18:104:1) 

alladhīna 

Those - 
 

REL – masculine plural relative pronoun 

 اسم موصول

(18:104:2) 

ḍalla 

is lost 
 

V – 3rd person masculine singular perfect 

verb 

 فعل ماض

(18:104:3) 

saʿyuhum 

their effort 
 

N – nominative masculine noun 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل جر « هم»اسم مرفوع و

 بالاضافة
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(18:104:4) 

fī 

in 
 

P – preposition 

 حرف جر

(18:104:5) 

l-ḥayati 

the life 
 

N – genitive feminine noun 

 اسم مجرور

(18:104:6) 

l-dun'yā 

(of) the world, 
 

ADJ – genitive feminine singular 

adjective 

 صفة مجرورة

(18:104:7) 

wahum 

while they 
 

CIRC – prefixed circumstantial particle 

PRON – 3rd person masculine plural 

personal pronoun 

 الواو حالية

 ضمير منفصل

(18:104:8) 

yaḥsabūna 

think 
 

V – 3rd person masculine plural 

imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

ضمير متصل في محل رفع فاعلفعل مضارع والواو   

(18:104:9) 

annahum 

that they 
 

ACC – accusative particle 

PRON – 3rd person masculine plural 

object pronoun 

ضمير متصل « هم»و« ان»حرف نصب من اخوات 

«ان»في محل نصب اسم   
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(18:104:10) 

yuḥ'sinūna 

(were) acquiring 

good  

V – 3rd person masculine plural (form 

IV) imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(18:104:11) 

ṣun'ʿan 

(in) work." 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(18:105:1) 

ulāika 

Those 
 

DEM – plural demonstrative pronoun 

 اسم اشارة

(18:105:2) 

alladhīna 

(are) the ones 

who  

REL – masculine plural relative pronoun 

 اسم موصول

(18:105:3) 

kafarū 

disbelieve 
 

V – 3rd person masculine plural perfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(18:105:4) 

biāyāti 

in the Verses 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive feminine plural noun 

 جار ومجرور
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(18:105:5) 

rabbihim 

(of) their Lord, 
 

N – genitive masculine noun 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل جر « هم»اسم مجرور و

 بالاضافة

(18:105:6) 

waliqāihi 

and the meeting 

(with) Him.  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – genitive masculine (form III) verbal 

noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

 الواو عاطفة

اسم مجرور والهاء ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(18:105:7) 

faḥabiṭat 

So (are) vain 
 

REM – prefixed resumption particle 

V – 3rd person feminine singular perfect 

verb 

 الفاء استئنافية

 فعل ماض

(18:105:8) 

aʿmāluhum 

their deeds, 
 

N – nominative masculine plural noun 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل جر « هم»اسم مرفوع و

 بالاضافة

(18:105:9) 

falā 

so not 
 

REM – prefixed resumption particle 

NEG – negative particle 

 الفاء استئنافية

 حرف نفي
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(18:105:10) 

nuqīmu 

We will assign 
 

V – 1st person plural (form IV) imperfect 

verb 

 فعل مضارع

(18:105:11) 

lahum 

for them 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 3rd person masculine plural 

personal pronoun 

 جار ومجرور

(18:105:12) 

yawma 

(on) the Day 
 

N – accusative masculine noun → Day of 

Resurrection 

 اسم منصوب

(18:105:13) 

l-qiyāmati 

(of) the 

Resurrection  

N – genitive feminine noun 

 اسم مجرور

(18:105:14) 

waznan 

any weight. 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(18:106:1) 

dhālika 

That 
 

DEM – masculine singular demonstrative 

pronoun 

 اسم اشارة
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(18:106:2) 

jazāuhum 

(is) their 

recompense -  

N – nominative masculine noun 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل جر « هم»اسم مرفوع و

 بالاضافة

(18:106:3) 

jahannamu 

Hell - 
 

PN – nominative proper noun → Hell 

 اسم علم مرفوع

(18:106:4) 

bimā 

because 
 

P – prefixed preposition bi 

REL – relative pronoun 

 جار ومجرور

(18:106:5) 

kafarū 

they disbelieved, 
 

V – 3rd person masculine plural perfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

ر متصل في محل رفع فاعلفعل ماض والواو ضمي  

(18:106:6) 

wa-ittakhadhū 

and took 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine plural (form 

VIII) perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

 فعل ماض والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(18:106:7) 

āyātī 

My Verses 
 

N – nominative feminine plural noun 

PRON – 1st person singular possessive 

pronoun 
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مرفوع والياء ضمير متصل في محل جر اسم 

 بالاضافة

(18:106:8) 

warusulī 

and My 

Messengers 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – nominative masculine plural noun 

PRON – 1st person singular possessive 

pronoun 

 الواو عاطفة

اسم مرفوع والياء ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(18:106:9) 

huzuwan 

(in) ridicule. 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

منصوباسم   

 

Quran: Good deeds without Tauheed is like a mirage in desert! 
Surath An-Noor CHAPTER# 24 VERSE# 39 

وَالهذِینَ كَفرَُوا أعَْمَالهُُمْ كَسَرَابٍ بقِِيعةٍَ یحَْسَبهُُ الظهمْآنُ مَاءا حَتهىٰ 

 َ ُ  ۗ   عِندہَُ فوََفهاہُ حِسَابهَُ إِذاَ جَاءَہُ لمَْ یجَِدْہُ شَيْئاا وَوَجَدَ اللَّه وَاللَّه

 سَرِیعُ الْحِسَابِ 
Transliteration 

39: 

Waallatheena kafaroo aAAmaluhum kasarabin biqeeAAatin 

yahsabuhu alththamanu maan hattaitha jaahu lam yajidhu shayan 

wawajada Allaha AAindahu fawaffahu hisabahu waAllahu 

sareeAAu alhisabi 
 

English:39: As for those who disbelieve, their deeds are like a mirage in a 

desert. The thirsty one thinks it to be water, until he comes up to it, 
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he finds it to be nothing; but he finds Allah with him, Who will pay 

him his due (Hell). And Allah is Swift in taking account. 
 

Urdu 39:  اور جو کافر ہيں ان کے اعمال ایسے ہيں جيسے جنگل ميں چمکتی ہوئی ریت ہو

آتا ہے اسے کچه بهی  جسے پياسا پانی سمجهتا ہے یہاں تک کہ جب اس کے پاس

نہيں پاتا اور الله ہی کو اپنے پاس پاتا ہے پهر الله نے اس کا حساب پورا کر دیا اور 

  الله جلد حساب لينے والا ہے

WORD-by-WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(24:39:1) 

wa-alladhīna 

But those who 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

REL – masculine plural relative pronoun 

 الواو عاطفة

 اسم موصول

(24:39:2) 

kafarū 

disbelieve, 
 

V – 3rd person masculine plural perfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(24:39:3) 

aʿmāluhum 

their deeds 
 

N – nominative masculine plural noun 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل جر « هم»اسم مرفوع و

 بالاضافة

(24:39:4) 

kasarābin 

(are) like a 

mirage  

P – prefixed preposition ka 

N – genitive masculine indefinite noun 

 جار ومجرور
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(24:39:5) 

biqīʿatin 

in a lowland, 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive feminine indefinite noun 

 جار ومجرور

(24:39:6) 

yaḥsabuhu 

thinks it 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 

فعل مضارع والهاء ضمير متصل في محل نصب 

 مفعول به

(24:39:7) 

l-ẓamānu 

the thirsty one 
 

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع

(24:39:8) 

māan 

(to be) water, 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(24:39:9) 

ḥattā 

until 
 

INC – inceptive particle 

 حرف ابتداء

(24:39:10) 

idhā 

when 
 

T – time adverb 

زمانظرف   
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(24:39:11) 

jāahu 

he comes to it, 
 

V – 3rd person masculine singular perfect 

verb 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 

ب مفعول فعل ماض والهاء ضمير متصل في محل نص

 به

(24:39:12) 

lam 

not 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(24:39:13) 

yajid'hu 

he finds it 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb, jussive mood 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 

فعل مضارع مجزوم والهاء ضمير متصل في محل 

 نصب مفعول به

(24:39:14) 

shayan 

(to be) anything, 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(24:39:15) 

wawajada 

but he finds 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular perfect 

verb 

 الواو عاطفة

 فعل ماض
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(24:39:16) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلًلة منصوب

(24:39:17) 

ʿindahu 

before him, 
 

LOC – accusative location adverb 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

ظرف مكان منصوب والهاء ضمير متصل في محل 

 جر بالاضافة

(24:39:18) 

fawaffāhu 

He will pay him 

in full  

REM – prefixed resumption particle 

V – 3rd person masculine singular (form 

II) perfect verb 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 

 الفاء استئنافية

فعل ماض والهاء ضمير متصل في محل نصب مفعول 

 به

(24:39:19) 

ḥisābahu 

his due. 
 

N – accusative masculine (form III) 

verbal noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

اسم منصوب والهاء ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(24:39:20) 

wal-lahu 

And Allah 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

PN – nominative proper noun → Allah 

 الواو عاطفة

 لفظ الجلًلة مرفوع
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(24:39:21) 

sarīʿu 

(is) swift 
 

ADJ – nominative masculine singular 

adjective 

 صفة مرفوعة

(24:39:22) 

l-ḥisābi 

(in) the account. 
 

N – genitive masculine (form III) verbal 

noun 

 اسم مجرور

Quran:T  

Surath Al-Baqarah CHAPTER# 2 VERSE# 84-93 

نهاصِبَةٌ عَامِلةٌَ   
  

Transliteration 

3: 

AAamilatun nasibatun 

 

English:3: Labouring (hard in the worldly life by worshipping others besides 

Allah), weary (in the Hereafter with humility and disgrace). 
 

Urdu 3: محنت کرنے والے تهکنے والے  

 

ا  4   حَامِيةَا تصَْلىَٰ ناَرا
Transliteration 

4: 

Tasla naran hamiyatan 

 

English:4: They will enter in the hot blazing Fire. 
 

Urdu 4: دهکتی ہوئی آگ ميں کریں گے  

 

WORD-by-WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 
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ʿāmilatun 

Laboring, 

 

ADJ – nominative feminine indefinite 

active participle 

 صفة مرفوعة

(88:3:2) 

nāṣibatun 

exhausted. 
 

ADJ – nominative feminine indefinite 

active participle 

 صفة مرفوعة

(88:4:1) 

taṣlā 

They will burn 
 

V – 3rd person feminine singular 

imperfect verb 

مضارعفعل   

(88:4:2) 

nāran 

(in) a Fire 
 

N – accusative feminine indefinite noun 

 اسم منصوب

(88:4:3) 

ḥāmiyatan 

intensely hot. 
 

ADJ – accusative feminine indefinite 

active participle 

 صفة منصوبة

 

Quran:ALLAH(SWT) WILL FORGIVE EVERYTHING IF 

HE(SWT) WILL EXCEPT SHIRK   
Surath An-Nisaa CHAPTER# 4 VERSE# 48                                            

َ لَا یغَْفِرُ أنَ یشُْرَكَ بِهِ وَیغَْفِرُ مَا دوُنَ ذَ  إِنه  لِكَ لِمَن  ٰاللَّه

اۗ   یشََاءُ  ا عَظِيما ِ فقَدَِ افْترََىٰ إِثمْا وَمَن یشُْرِكْ باِللَّه  
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Transliteration 

48: 

Inna Allaha la yaghfiru an yushraka bihi wayaghfiru 

ma doona thalika liman yashao waman yushrik biAllahi faqadi 

iftara ithman AAatheeman 
 

English: 48: Verily, Allah forgives not that partners should be set up with Him 

(in worship), but He forgives except that (anything else) to whom 

He wills; and whoever sets up partners with Allah in worship, he 

has indeed invented a tremendous sin. 
 

Urdu 48:  بے شک الله اسے نہيں بخشتا جو اس کا شریک کرے اور شرک کے ماسوا

دوسرےگناہ جسے چاہے بخشتا ہے اور جس نے الله کا شریک ٹهيرایا اس نے بڑا 

  ہی گناہ کيا

WORD-by-WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(4:48:1) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(4:48:2) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

الجلًلة منصوبلفظ   

(4:48:3) 

lā 

(does) not 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(4:48:4) 

yaghfiru 

forgive 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 فعل مضارع
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(4:48:5) 

an 

that 
 

SUB – subordinating conjunction 

 حرف مصدري

(4:48:6) 

yush'raka 

partners be 

associated  

V – 3rd person masculine singular (form 

IV) passive imperfect verb, subjunctive 

mood 

 فعل مضارع مبني للمجهول منصوب

(4:48:7) 

bihi 

with Him,  

P – prefixed preposition bi 

PRON – 3rd person masculine singular 

personal pronoun 

 جار ومجرور

(4:48:8) 

wayaghfiru 

but He forgives 
 

REM – prefixed resumption particle 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 الواو استئنافية

 فعل مضارع

(4:48:9) 

mā 

from 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(4:48:10) 

dūna 

other than 
 

LOC – accusative location adverb 

 ظرف مكان منصوب
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(4:48:11) 

dhālika 

that 
 

DEM – masculine singular demonstrative 

pronoun 

 اسم اشارة

(4:48:12) 

liman 

for whom 
 

P – prefixed preposition lām 

REL – relative pronoun 

 جار ومجرور

(4:48:13) 

yashāu 

He wills. 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 فعل مضارع

(4:48:14) 

waman 

And whoever 
 

REM – prefixed resumption particle 

COND – conditional noun 

 الواو استئنافية

 اسم شرط

(4:48:15) 

yush'rik 

associates 

partners  

V – 3rd person masculine singular (form 

IV) imperfect verb, jussive mood 

 فعل مضارع مجزوم

(4:48:16) 

bil-lahi 

with Allah, 
 

P – prefixed preposition bi 

PN – genitive proper noun → Allah 

 جار ومجرور
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(4:48:17) 

faqadi 

then surely 
 

RSLT – prefixed result particle 

CERT – particle of certainty 

 الفاء واقعة في جواب الشرط

 حرف تحقيق

(4:48:18) 

if'tarā 

he has fabricated 
 

V – 3rd person masculine singular (form 

VIII) perfect verb 

 فعل ماض

(4:48:19) 

ith'man 

a sin - 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(4:48:20) 

ʿaẓīman 

tremendous. 
 

ADJ – accusative masculine singular 

indefinite adjective 

 صفة منصوبة

 

Quran:Paradise is forbidden for a Mushrik!!!  

Surath Al-Maaida CHAPTER# 5 VERSE# 72 

َ هُوَ الْمَسِيحُ ابْنُ مَرْیمََ  الْمَسِيحُ وَقاَلَ  ۗ   لقَدَْ كَفرََ الهذِینَ قاَلوُا إِنه اللَّه

ِ فقَدَْ  ۗ   إِنههُ مَن یشُْرِكْ باِللَّه َ رَبِِّي وَرَبهكُمْ   یاَ بنَيِ إِسْرَائِيلَ اعْبدُوُا اللَّه

ۗ   وَمَا لِلظهالِمِينَ مِنْ أنَصَارٍ  ُ عَلَيْهِ الْجَنهةَ وَمَأوَْاہُ النهارُ   مَ اللَّه  حَره

Transliteration 

72: 

Laqad kafara allatheena qaloo inna Allaha huwa almaseehu ibnu 

maryama waqala almaseehu ya banee israeela oAAbudoo Allaha 

rabbee warabbakum innahu man yushrik biAllahi faqad harrama 

Allahu AAalayhi aljannata wamawahu alnnaru 

wama lilththalimeena min ansarin 
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Mohsin 

Khan: 72: 

Surely, they have disbelieved who say: "Allah is the Messiah ['Îsa 

(Jesus)], son of Maryam (Mary)." But the Messiah ['Îsa (Jesus)] 

said: "O Children of Israel! Worship Allah, my Lord and your 

Lord." Verily, whosoever sets up partners (in worship) with Allah, 

then Allah has forbidden Paradise to him, and the Fire will be his 

abode . And for the Zalimun (polytheists and wrong-doers) there 

are no helpers. 
 

Urdu 72:  البتہ تحقيق وہ لوگ کافر ہوئے جنہوں نے کہا بے شک الله وہی مسيح مرین کا بيٹا ہی

اے بنی اسرائيل اس الله کی بندگی کرو جو ميرا اور تمہارا ہے حالانکہ مسيح نے کہا 

رب ہے بے شک جس نے الله کا شریک ٹهيرایا سو الله نے اس پر جنت حرام کی اور 

  اس کا ٹهکانا دوزخ ہے اور ظالموں کا کوئی مددگار نہيں ہو گا

WORD-by-WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(5:72:1) 

laqad 

Certainly 
 

EMPH – emphatic prefix lām 

CERT – particle of certainty 

 اللًم لام التوكيد

 حرف تحقيق

(5:72:2) 

kafara 

disbelieved 
 

V – 3rd person masculine singular perfect 

verb 

 فعل ماض

(5:72:3) 

alladhīna 

those who 
 

REL – masculine plural relative pronoun 

 اسم موصول

(5:72:4) 

qālū 

say, 
 

V – 3rd person masculine plural perfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل
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(5:72:5) 

inna 

"Indeed 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(5:72:6) 

l-laha 

Allah - 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلًلة منصوب

(5:72:7) 

huwa 

He 
 

PRON – 3rd person masculine singular 

personal pronoun 

 ضمير منفصل

(5:72:8) 

l-masīḥu 

(is) the Messiah, 
 

PN – nominative proper noun → Messiah 

 اسم علم مرفوع

(5:72:9) 

ub'nu 

son 
 

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع

(5:72:10) 

maryama 

(of) Maryam." 
 

PN – genitive feminine proper noun 

→ Maryam 

اسم علم مجرور بالفتحة بدلاا من الكسرة لْنه ممنوع 

 من الصرف
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(5:72:11) 

waqāla 

While said 
 

REM – prefixed resumption particle 

V – 3rd person masculine singular perfect 

verb 

 الواو استئنافية

 فعل ماض

(5:72:12) 

l-masīḥu 

the Messiah, 
 

PN – nominative proper noun → Messiah 

 اسم علم مرفوع

(5:72:13) 

yābanī 

"O Children 
 

VOC – prefixed vocative particle ya 

N – accusative masculine plural noun 

→ Children of Israel 

 أداة نداء

 اسم منصوب

(5:72:14) 

is'rāīla 

(of) Israel! 
 

PN – genitive proper noun → Israel 

اسم علم مجرور بالفتحة بدلاا من الكسرة لْنه ممنوع 

 من الصرف

(5:72:15) 

uʿ'budū 

Worship 
 

V – 2nd person masculine plural 

imperative verb 

PRON – subject pronoun 

ضمير متصل في محل رفع فاعلفعل أمر والواو   

(5:72:16) 

l-laha 

Allah, 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلًلة منصوب
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(5:72:17) 

rabbī 

my Lord 
 

N – accusative masculine noun 

PRON – 1st person singular possessive 

pronoun 

اسم منصوب والياء ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(5:72:18) 

warabbakum 

and your Lord." 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine noun 

PRON – 2nd person masculine plural 

possessive pronoun 

 الواو عاطفة

محل جر  اسم منصوب والكاف ضمير متصل في

 بالاضافة

(5:72:19) 

innahu 

Indeed, he 
 

ACC – accusative particle 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 

حرف نصب والهاء ضمير متصل في محل نصب اسم 

 »ان«

(5:72:20) 

man 

who 
 

COND – conditional noun 

 اسم شرط

(5:72:21) 

yush'rik 

associates 

partners  

V – 3rd person masculine singular (form 

IV) imperfect verb, jussive mood 

 فعل مضارع مجزوم
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(5:72:22) 

bil-lahi 

with Allah, 
 

P – prefixed preposition bi 

PN – genitive proper noun → Allah 

 جار ومجرور

(5:72:23) 

faqad 

then surely 
 

RSLT – prefixed result particle 

CERT – particle of certainty 

 الفاء واقعة في جواب الشرط

 حرف تحقيق

(5:72:24) 

ḥarrama 

(has) forbidden 
 

V – 3rd person masculine singular (form 

II) perfect verb 

 فعل ماض

(5:72:25) 

l-lahu 

Allah 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلًلة مرفوع

(5:72:26) 

ʿalayhi 

for him 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 

 جار ومجرور

(5:72:27) 

l-janata 

Paradise 
 

PN – accusative feminine proper noun 

→ Paradise 

 اسم علم منصوب
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(5:72:28) 

wamawāhu 

and his abode 
 

CIRC – prefixed circumstantial particle 

N – nominative masculine noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

 الواو حالية

اسم مرفوع والهاء ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(5:72:29) 

l-nāru 

(will be) the Fire. 
 

N – nominative feminine noun 

 اسم مرفوع

(5:72:30) 

wamā 

And not 
 

REM – prefixed resumption particle 

NEG – negative particle 

 الواو استئنافية

 حرف نفي

(5:72:31) 

lilẓẓālimīna 

for the 

wrongdoers 
 

P – prefixed preposition lām 

N – genitive masculine plural active 

participle 

 جار ومجرور

(5:72:32) 

min 

any 
 

P – preposition 

 حرف جر

(5:72:33) 

anṣārin 

helpers. 
 

N – genitive masculine plural indefinite 

noun 

 اسم مجرور

 


